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IT - CONSIGLI E SUGGERIMENTI - Le Istruzioni per l’uso si riferiscono ai 
diversi modelli di questo apparecchio. Pertanto, si potrebbero trovare descri-
zioni di singole caratteristiche che non appartengono al proprio apparecchio 
specifico. Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni 
risultanti da un’installazione o utilizzazione impropria. La distanza minima di 
sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di 650 mm (alcuni modelli 
possono essere installati a un’altezza inferiore; vedere il paragrafo relativo 
alle dimensioni di lavoro e all’installazione). Controllare che la tensione di 
rete corrisponda a quella indicata sulla targa dati applicata all’interno della 
cappa. Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione 
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa. Collegare l’a-
spiratore al condotto dei fumi mediante un tubo con diametro minimo di 120 
mm. Il percorso dei fumi deve essere il più corto possibile. Non collegare la 
cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di combustione (per 
es. caldaie, camini ecc.). Se l’aspiratore è utilizzato in combinazione con 
apparecchi non elettrici (per es. apparecchi a gas), deve essere garantito un 
sufficiente grado di aerazione nel locale per impedire il ritorno di flusso dei 
gas di scarico. La cucina deve avere un’apertura comunicante direttamente 
con l’esterno per garantire l’afflusso di aria pulita. Quando la cappa per cuci-
na è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla corrente 
elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 mbar per 
evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa. L’aria non deve 
essere scaricata attraverso un tubo flessibile utilizzato per l’aspirazione dei 
fumi da apparecchi alimentati a gas o altri combustibili (non utilizzare con 
apparecchi che scaricano unicamente l’aria nel locale). In caso di danneg-
giamento del cavo di alimentazione, occorre farlo sostituire dal produttore o 
dal reparto di assistenza tecnica per evitare qualsiasi rischio. Se le istruzioni 
di installazione del piano cottura a gas specificano una distanza maggiore di 
quella sopra indicata, è necessario tenerne conto. Devono essere rispettate 
tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria. Usare solo viti e minuteria 
di tipo idoneo per la cappa. Avvertenza: la mancata installazione delle viti 
o dei dispositivi di fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può com-
portare rischi di scosse elettriche. Collegare la cappa all’alimentazione di 
rete mediante un interruttore bipolare con distanza tra i contatti di almeno 3 
mm. La cappa aspirante è progettata esclusivamente per l’uso domestico 
allo scopo di eliminare gli odori dalla cucina. Non usare mai la cappa per 
scopi diversi da quelli per cui è stata progettata. Non lasciare mai fiamme 
alte sotto la cappa quando è in funzione. Regolare l’intensità della fiamma 
in modo da dirigerla esclusivamente verso il fondo del recipiente di cottura, 
assicurandosi che non ne avvolga i lati. Le friggitrici devono essere costan-
temente controllate durante l’uso: l’olio surriscaldato potrebbe incendiarsi. 
Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio. 
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 
8 anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con espe-
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rienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e istruiti 
su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò com-
porta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini, 
a meno che non siano sorvegliati. Questo apparecchio non deve essere 
utilizzato da persone (bambini compresi) con ridotte capacità psico-fisico-
sensoriali o con esperienza e conoscenze insufficienti, a meno che non si-
ano attentamente sorvegliate e istruite da una persona responsabile della 
loro incolumità. “ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto 
calde durante l’uso degli apparecchi di cottura”. Il simbolo  sul prodotto o 
sulla sua confezione indica che il prodotto non può essere smaltito come un 
normale rifiuto domestico. Il prodotto da smaltire deve essere conferito pres-
so un apposito centro di raccolta per il riciclaggio dei componenti elettrici ed 
elettronici. Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito correttamente, si 
contribuirà a prevenire potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per 
la salute che potrebbero altrimenti derivare dal suo smaltimento inadeguato. 
Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il 
Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove è stato 
acquistato il prodotto. Spegnere o scollegare l’apparecchio dalla rete di ali-
mentazione prima di qualunque operazione di pulizia o manutenzione. Pulire 
e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di incendio). 
“Vi è il rischio di incendio se la pulizia non viene effettuata secondo le istru-
zioni”. I filtri antigrasso devono essere puliti ogni 2 mesi di funzionamento o 
più frequentemente in caso di utilizzo molto intenso e possono essere lavati 
in lavastoviglie (Z). Non è lavabile e non è rigenerabile, va sostituito ogni 2 
mesi circa di utilizzo o più frequentemente, per un uso particolarmente inten-
so (H). Il filtro al carbone attivo non è lavabile né è rigenerabile e deve essere 
sostituito ogni 4 mesi di funzionamento circa o più frequentemente in caso 
di utilizzo molto intenso (W). Pulire la cappa utilizzando un panno umido e 
un detergente liquido neutro. Alcuni modelli possono essere dotati di visiera.

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

GB - RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS - The Instructions for 
Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, you may find 
descriptions of individual features that do not apply to your specific appli-
ance. The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 
incorrect or improper installation. The minimum safety distance between the 
cooker top and the extractor hood is 650 mm (some models can be installed 
at a lower height, please refer to the paragraphs on working dimensions 
and installation). Check that the mains voltage corresponds to that indicated 
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on the rating plate fixed to the inside of the hood. For Class I appliances, 
check that the domestic power supply guarantees adequate earthing. Con-
nect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 
120 mm. The route of the flue must be as short as possible. Do not connect 
the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion fumes (boilers, fire-
places, etc.). If the extractor is used in conjunction with non-electrical appli-
ances (e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must 
be guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas. 
The kitchen must have an opening communicating directly with the open air 
in order to guarantee the entry of clean air. When the cooker hood is used 
in conjunction with appliances supplied with energy other than electric, the 
negative pressure in the room must not exceed 0,04 mbar to prevent fumes 
being drawn back into the room by the cooker hood. The air must not be dis-
charged into a flue that is used for exhausting fumes from appliances burn-
ing gas or other fuels (not applicable to appliances that only discharge the air 
back into the room). In the event of damage to the power cable, it must be re-
placed by the manufacturer or by the technical service department, in order 
to prevent any risks. If the instructions for installation for the gas hob specify 
a greater distance specified above, this has to be taken into account. Regu-
lations concerning the discharge of air have to be fulfilled. Use only screws 
and small parts in support of the hood. Warning: Failure to install the screws 
or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical 
hazards. Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a 
contact gap of at least 3 mm. The extractor hood has been designed exclu-
sively for domestic use to eliminate kitchen smells. Never use the hood for 
purposes other than for which it has been designed. Never leave high naked 
flames under the hood when it is in operation. Adjust the flame intensity to 
direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it does not engulf 
the sides. Deep fat fryers must be continuously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames. Do not flambè under the range hood; risk 
of fire. This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user main-
tenance shall not be made by children without supervision. This appliance is 
not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by a person responsible for their safety. “CAUTION: Accessible parts 
may become hot when used with cooking appliances.” Switch off or unplug 
the appliance from the mains supply before carrying out any maintenance 
work. Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire 
hazard). “Failure to carry out cleaning as indicated will result in a fire hazard”. 
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The Grease filters must be cleaned every 2 months of operation, or more 
frequently for particularly heavy usage, and can be washed in a dishwasher 
(Z). This filter cannot be washed and should be replaced every two months 
(H). The Activated charcoal filter is not washable and cannot be regenerated, 
and must be replaced approximately every 4 months of operation, or more 
frequently for particularly heavy usage (W). The symbol  on the product or 
on its packaging indicates that this product may not be treated as household 
waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for 
the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product 
is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequenc-
es for the environment and human health, which could otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where you purchased the 
product. Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
Some models may be equipped with visor.

Lamp Power Lamp (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

FR - CONSEILS ET SUGGESTIONS - Les instructions pour l’utilisation se 
réfèrent aux différents modèles de cet appareil. Par conséquent, certaines 
descriptions de caractéristiques particulières pourraient ne pas appartenir 
spécifiquement à cet appareil. En aucun cas le fabricant ne peut être tenu 
pour responsable d’éventuels dommages dus à une installation ou à une uti-
lisation impropre. La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson 
et la hotte aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent être installés 
à une hauteur inférieure ; voir le paragraphe concernant les dimensions de 
travail et l’installation). Assurez-vous que la tension de votre secteur corres-
pond à celle indiquée sur la plaque des données appliquée à l’intérieur de 
la hotte. Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation électrique 
de votre intérieur dispose d’une mise à la terre adéquate. Relier l’aspirateur 
au conduit de cheminée avec un tube d’un diamètre minimum de 120 mm. 
Le parcours des fumées doit être le plus court possible. Ne pas relier la hotte 
aspirante aux conduits de cheminée qui acheminent les fumées de combus-
tion (par exemple de chaudières, de cheminées, etc.). Si vous utilisez l’aspi-
rateur en combinaison avec des appareils non électriques (par ex. appareils 
à gaz), vous devez garantir un degré d’aération suffisant dans la pièce, afin 
d’empêcher le retour du flux des gaz de sortie. La cuisine doit présenter une 
ouverture communiquant directement vers l’extérieur pour garantir l’amenée 
d’air propre. Si vous utilisez la hotte de cuisine en combinaison avec des 
appareils non alimentés à l’électricité, la pression négative dans la pièce 
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ne doit pas dépasser 0,04 mbar afin d’éviter que la hotte ne réaspire les 
fumées dans la pièce. Ne pas évacuer l’air à travers un tube flexible utili-
sé pour l’aspiration des fumées des appareils alimentés au gaz ou avec 
d’autres combustibles (ne pas utiliser avec des appareils ayant une seule 
sortie d’air dans la pièce). Si le cordon d’alimentation est endommagé, veuil-
lez le faire remplacer par le fabricant ou par un service après-vente agréé 
pour éviter tout risque d’accident. Si les instructions d’installation du plan de 
cuisson à gaz spécifient une distance supérieure à celle indiquée ci-des-
sus, veuillez impérativement en tenir compte. Toutes les normes concernant 
l’évacuation de l’air doivent être respectées. Utiliser exclusivement des vis 
et des petites pièces du type adapté pour la hotte. Attention : toute ins-
tallation des vis et des dispositifs de fixation non conforme aux présentes 
instructions peut entraîner des risques de décharges électriques. Brancher 
la hotte à l’alimentation de secteur avec un interrupteur bipolaire ayant une 
ouverture des contacts d’au moins 3 mm. Cette hotte aspirante a été conçue 
exclusivement pour un usage domestique, dans le but d’éliminer les odeurs 
de cuisine. Ne jamais utiliser la hotte pour des objectifs différents de ceux 
pour lesquels elle a été conçue. Ne jamais laisser un feu vif allumé sous la 
hotte lorsque celle-ci est en fonction. Régler l’intensité du feu de manière à 
l’orienter exclusivement vers le fond de la casserole, en vous assurant qu’il 
ne déborde pas sur les côtés. Contrôler constamment les friteuses durant 
leur utilisation : l’huile surchauffée risque de s’incendier. Ne pas flamber des 
mets sous la hotte : sous risque de provoquer un incendie. Cet appareil n’est 
pas destiné à être utilisé par des enfants d’un âge inférieur à 8 ans, ni par 
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou qui ont une expérience et des connaissances insuffisantes, à 
moins que ces enfants ou ces personnes ne soient attentivement surveillés 
et instruits sur la manière d’utiliser cet appareil en sécurité et sur les dangers 
que cela comporte. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec cet ap-
pareil. Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants, à moins que ce ne soit sous la surveillance d’une 
personne responsable. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (enfants compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont diminuées ou ayant une expérience et des connaissances in-
suffisantes, à moins que ces personnes ne soient attentivement surveillées 
et instruites par un responsable de leur sécurité. ATTENTION : les parties 
accessibles peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation des appareils 
de cuisson. Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage in-
dique que ce produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager nor-
mal. Lorsque ce produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de 
collecte prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En 
vous assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous participez à 
prévenir des conséquences potentiellement négatives pour l’environnement 
et pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination inap-
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propriée. Pour toute information supplémentaire sur le recyclage de ce pro-
duit, contactez votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin où 
vous avez acheté ce produit. Avant d’effectuer toute opération de nettoyage 
et d’entretien, éteindre ou débrancher l’appareil du secteur. Nettoyer et/ou 
remplacer les filtres après le délai indiqué (danger d’incendie). Effectuer le 
nettoyage selon les instructions, sous risque d’incendie. Nettoyer les filtres à 
graisse tous les 2 mois de fonctionnement ou plus souvent en cas d’utilisa-
tion particulièrement intense. Ces filtres peuvent être lavés au lave-vaisselle 
(Z). Ce filtre ne peut être lavé; il est indispensable de le changer tous les 
deux mois (H). Le filtre à charbon actif ne peut être ni lavé ni régénéré et il 
doit être remplacé environ tous les 4 mois de fonctionnement ou plus sou-
vent en cas d’utilisation particulièrement intense (W). Nettoyer la hotte avec 
un chiffon humide et un détergent liquide neutre. Certains modeles peut être 
équipés avec visière.

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

DE - EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE - Diese Gebrauchsanleitungen 
beziehen sich auf die verschiedenen Modelle der Abzugshaube. Darum 
kann es möglich sein, dass die Beschreibung bestimmter Merkmale für das 
vorliegende Gerät nicht zutrifft. Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schä-
den, die durch die fehlerhafte Installation oder falschen Gebrauch entstehen 
könnten. Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden; 
siehe Absatz Installation). Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten 
des Typenschilds im Innern der Haube entspricht. Für Geräte der Klasse I 
muss kontrolliert werden, ob das häusliche Versorgungsnetz korrekt geerdet 
ist. Die Absaughaube mit Hilfe eines Rohrs mit einem Mindestdurchmesser 
von 120 mm mit dem Rauchabzug verbinden. Der Verlauf des Rauchabzugs 
soll so kurz wie möglich sein. Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht 
angeschlossen werden, in den Rauchgase geleitet werden (z. B. von Heiz-
kessel, Kaminen, usw.). Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht 
mit Strom betriebene Geräte (zum Beispiel Gasgeräte) eingesetzt werden, 
muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt werden, damit der Rückfluss 
der Abgase verhindert wird. Die Küche muss eine direkte Öffnung nach Au-
ßen aufweisen, damit ein ausreichender Luftaustausch gewährleistet wird. 
Wird die Abzugshaube zusammen mit nicht mit Strom betriebenen Gerä-
te eingesetzt, darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, 
damit die Abgase nicht wieder angesaugt werden. Die Luft darf nicht über 
das flexible Rohr der Rauchabsaugung über mit Gas oder einem anderen 
Brennstoff betriebenen Kochstellen nach außen geleitet werden (nicht mit 
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Geräten einsetzen, die die Luft lediglich in den Raum auslassen). Schad-
hafte Kabel müssen durch den Hersteller oder vom Kundendienst ausge-
wechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird. Falls die Monta-
geanweisungen für die gasbetriebene Kochmulde einen größeren Abstand 
vorschreiben, als der oben angegebene, muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind sämtliche Abluftvorschriften zu beachten. Nur für die Abzugs-
haube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden. Achtung: Werden 
die Schrauben und Befestigungselemente nicht entsprechend der vorliegen-
den Anleitungen verwendet, besteht Stromschlaggefahr. Die Abzugshaube 
mittels zweipoligem Schalter mit einer Öffnung der Kontakte von mindestens 
3 mm an das Netz anschließen. Die Abzugshaube wurde ausschließlich für 
den häuslichen Gebrauch entwickelt, um Kochdünste zu beseitigen. Die 
Haube darf nur für die ihr zugedachten Zwecke benutzt werden. Unter der 
eingeschalteten Haube keine offenen Flammen benutzen. Die Flamme so 
regulieren, dass sie nicht über den Boden des Kochgeschirrs hinausreicht. 
Fritteusen müssen während des Gebrauchs ständig überwacht werden: 
überhitztes Öl könnte sich entzünden. Auf keinen Fall unter der Haube flam-
bieren: Brandgefahr. Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten, oder mit mangeln-
den Erfahrungen oder Kenntnissen dürfen nicht mit dem Gerät umgehen, es 
sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
herumspielen können. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden. Dieses Gerät darf nicht von 
Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder psychischen Fähigkeiten, oder mit mangelnden Erfahrun-
gen oder Kenntnissen benutzt werden, es sei denn, sie werden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder angeleitet. 
ACHTUNG: Die zugänglichen Teile können während des Gebrauchs der 
Kochgeräte sehr heiß werden. Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am 
Gerät, muss dieses ausgeschaltet und spannungslos gemacht werden. Die 
Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen oder auswechseln 
(Brandgefahr). „Wenn die Reinigung nicht nach den Anweisungen durch-
geführt wird, besteht Brandgefahr“. Das Symbol  am Produkt oder auf der 
Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler Hausmüll 
entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr bei einer spe-
ziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte abgegeben 
werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes trägt der Be-
nutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu 
vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses Produktes können 
bei der zuständigen Behörde, der örtlichen Abfallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät verkauft hat, eingeholt werden. Die Fettfilter sind alle 
2 Monate oder bei intensiver Nutzung öfter zu reinigen und können in der 
Spülmaschine gespült werden (Z). Dieser Filter kann nicht ausgewaschen 
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werden und muß wenigstens alle 2 Monate ausgetauscht werden (H). Der 
Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss bei nor-
malem Betrieb zirka alle 4 Monate oder auch öfter ausgewechselt werden, 
je nach Intensität des Gebrauchs (W). Die Haube mit einem feuchten Lap-
pen und einem neutralen Reinigungsmittel abwischen. Einige modelle mit 
schirm ausgestattet sein.

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

NL - ADVIEZEN EN SUGGESTIES - De gebruiksaanwijzingen hebben 
betrekking op verschillende modellen van dit apparaat. Mogelijk vindt u 
dan ook beschrijvingen van aparte kenmerken die niet over uw speci-
fieke apparaat gaan. De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele 
schade als gevolg van een onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik. 
De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de afzuigkap is 
650 mm (sommige modellen kunnen op een kleinere afstand worden 
geïnstalleerd; zie de paragraaf over de werkafmetingen en de installatie). 
Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die op het 
typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat vermeld. Controleer 
voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw woning over een 
goede aarding beschikt. Sluit de afzuiginrichting op het rookkanaal aan 
met een pijp met een minimale diameter van 120 mm. De rook moet 
een zo kort mogelijk traject afleggen. Sluit de afzuigkap niet op rookka-
nalen aan die verbrandingsgassen afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, 
open haarden, enz.). Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-elek-
trische apparaten wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), moet het vertrek 
voldoende geventileerd zijn om te voorkomen dat de uitgestoten gassen 
terugstromen. De keuken dient over een opening te beschikken die direct 
in verbinding staat met de buitenlucht om de toevoer van schone lucht 
te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt, mag de onderdruk in het vertrek niet groter 
zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen dat de damp opnieuw door de 
afzuigkap in het vertrek gezogen wordt. Een beschadigd netsnoer moet 
door de producent of de technische servicedienst worden gerepareerd 
om elk risico te vermijden. De lucht mag niet worden afgevoerd via een 
slang die wordt gebruikt voor de rookafzuiging door apparaten op gas 
of andere brandstoffen (niet gebruiken met apparaten die alleen lucht in 
de ruimte afgeven). Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat 
bepalen dat een grotere afstand in acht moet worden genomen dan 
hierboven is aangegeven, dan moet daar rekening mee worden gehou-
den. Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden genomen. 
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Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de 
afzuigkap. Waarschuwing: indien de schroeven en bevestigingssystemen 
niet volgens deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar 
voor elektrische schokken. Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan 
met een tweepolige schakelaar met een afstand tussen de contacten 
van minstens 3 mm. De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor huishou-
delijk gebruik om kookgeuren te verwijderen. Gebruik de afzuigkap nooit 
voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is. Laat nooit hoog 
brandende branders onbedekt onder een werkende afzuigkap. Regel de 
vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen. Controleer 
frituurpannen tijdens het gebruik: de oververhitte olie zou vlam kunnen 
vatten. Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: brandgevaar. 
Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en 
door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking 
of met onvoldoende ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan 
en goed geïnstrueerd zijn over een veilig gebruik van het apparaat en 
de gevaren die ermee samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen 
niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan. 
Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder kin-
deren) met geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door 
personen zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of 
worden geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat door personen 
die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid. “LET OP: tijdens het gebruik 
van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke delen erg heet worden”. 
Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit 
product niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter 
naar een speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische 
en elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit 
product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor 
mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in 
geval van verkeerde afvalbehandeling. Neem voor meer details over het 
recyclen van dit product contact op met uw gemeente, de plaatselijke 
vuilophaaldienst of de winkel waar u het product hebt gekocht. Schakel 
het apparaat uit of koppel het los van het elektriciteitsnet alvorens rei-
nigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De filters reinigen 
en/vervangen na de aangegeven tijdsperiode (brandgevaar). ‘Er bestaat 
brandgevaar als de reiniging niet volgens de voorschriften wordt uitge-
voerd.’ De vetfilters moeten om de 2 maanden worden schoongemaakt, 
of vaker bij zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de afwasmachine worden 
gewassen (Z). Dit filter mag niet gewassen worden en gaat om de twee 
maanden vervangen (H). Het actieve koolstoffilter is niet afwasbaar of 
regenereerbaar en moeten ongeveer om de 4 maanden worden vervangen, 
of vaker bij zeer intensief gebruik (W). Maak de afzuigkap schoon met 
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een vochtige doek en een mild vloeibaar schoonmaakmiddel. Sommige 
modellen worden uitgerust met visor.

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

ES - CONSEJOS Y SUGERENCIAS - Las instrucciones de uso se aplican a 
varios modelos de este aparato. Por lo tanto, usted puede encontrar descrip-
ciones de características individuales que no pertenecen a su aparato en con-
creto. El fabricante no se hace responsable de los daños provocados por una 
instalación o uso indebido. La distancia mínima de seguridad entre el plano 
de cocción y la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden 
ser instalados a una altura inferior; véase el párrafo relativo a las dimensiones 
de trabajo y la instalación). Compruebe que la tensión de alimentación corres-
ponda a la indicada en la placa de datos colocada en el interior de la campa-
na. Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica doméstica 
tenga una conexión a tierra adecuada. Conecte la campana extractora al con-
ducto de humo a través de un tubo con un diámetro mínimo de 120 mm. La 
trayectoria del humo debe ser lo más corta posible. No conecte la campana 
extractora a los conductos de humo que transportan humo de combustión (ej. 
calderas, chimeneas, etc.). Si la campana extractora se utiliza en combinación 
con aparatos no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse 
un grado suficiente de ventilación en el recinto para evitar el retorno del flujo 
de los gases de escape. La cocina debe tener una abertura comunicante di-
rectamente con el exterior para asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se 
utiliza la campana para cocina en combinación con aparatos no alimentados 
por corriente eléctrica, la presión negativa en el recinto no debe superar los 
0,04 mbar para evitar que el humo sea reaspirado en el recinto por la campa-
na. El aire no se debe descargar a través del tubo flexible que se utiliza para 
la aspiración de humos de equipos alimentados por gas u otros combustibles 
(no usar con dispositivos que descargan solamente el aire en el local). En caso 
de daños en el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el fabricante 
o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo. Si las instrucciones 
de instalación del plano de cocción de gas especifican una distancia mayor de 
la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se tienen que res-
petar todas las normativas con respecto a la descarga del aire. Utilizar sólo los 
tornillos y accesorios metálicos de un tipo adecuado para la campana. Adver-
tencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas. Conectar la campana a la alimentación 
de red interponiendo un interruptor bipolar con distancia entre los contactos 
de por lo menos 3 mm. La campana extractora está diseñada exclusivamen-
te para uso doméstico, para eliminar los olores de la cocina. Nunca utilice la 
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campana para fines distintos de aquellos para los que fue diseñada. No deje 
nunca llamas altas bajo la campana cuando está en funcionamiento. Ajuste 
la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior del recipiente 
de cocción, asegurándose de que no llegue a los lados. Las freidoras deben 
ser controladas continuamente durante su uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse. No realice flambeados bajo la campana: se podría producir un in-
cendio. Este aparato puede ser usado por niños de edad no inferior a 8 años y 
por personas con reducidas capacidades psicológicas, físicas y sensoriales o 
con experiencia o conocimiento inadecuados, siempre que estén cuidadosa-
mente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de forma segura el equipo 
y los peligros que esto implica. Asegúrese de que los niños no jueguen con el 
aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser reali-
zados por los niños, a menos que sean supervisados. Este equipo no está di-
señado para su uso por personas (incluyendo a niños) con disminución psico 
física sensorial o falta de experiencia y conocimiento, a menos que se les haya 
supervisado o instruido por una persona responsable de su seguridad. ATEN-
CIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de apa-
ratos de cocción. El símbolo  en el producto o en el embalaje indica que el 
producto no se debe considerar un desecho doméstico normal. El producto 
a eliminar se debe llevar a un centro de recogida apropiado para el reciclado 
de equipos eléctricos y electrónicos. Mediante la eliminación de este producto 
de manera apropiada, se contribuye a evitar consecuencias negativas para el 
medio ambiente y para la salud, que pudieran derivarse de una eliminación 
inadecuada del producto. Para obtener informaciones más detalladas sobre el 
reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el ayuntamiento, el servi-
cio local de eliminación de desechos o la tienda donde se compró el producto. 
Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier opera-
ción de limpieza o mantenimiento. Limpie y/o reemplace los filtros después 
del período de tiempo especificado (peligro de incendio). “Existe el riesgo de 
incendio si la limpieza no se realiza conforme a las instrucciones”. Los filtros de 
grasa deben limpiarse cada 2 meses de operación, o con mayor frecuencia si 
se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas (Z). No se 
pueden lavar ni regenerar y por lo tanto se deben cambiar cada dos meses o 
con mayor frecuencia si el uso del grupo es particularmente frecuente (H). El 
filtro de carbón activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 
4 meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se 
utiliza muy frecuentemente (W). Limpie la campana con un paño húmedo y un 
detergente líquido suave. Algunos modelos pueden estar equipado con visor.

Lámpara Consumo de energía (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Lámpara Consumo de energía (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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PT - CONSELHOS E SUGESTÕES - As instruções para uso aplicam-se a 
vários modelos deste aparelho. Por isso, é possível que estejam aqui des-
critas algumas características do equipamento que não digam respeito ao 
seu aparelho específico. O fabricante declina toda e qualquer responsabili-
dade por eventuais danos decorrentes de instalação ou utilização incorreta 
ou imprópria. A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e 
o exaustor é de 650 mm (alguns modelos podem ser instalados a altura in-
ferior; consulte o parágrafo sobre as dimensões de trabalho e a instalação). 
Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada na chapa de 
características fixada no interior do exaustor. Para os aparelhos da Classe 
I, certifique-se de que a rede elétrica da habitação dispõe de um sistema 
eficaz de ligação à terra. Ligue o exaustor à conduta de fumos utilizando um 
tubo com diâmetro mínimo de 120 mm. O percurso do tubo de exaustão de 
fumo deve ser o mais curto possível. Não ligue o exaustor a condutas de 
exaustão que transportem fumos de combustão (caldeiras, lareiras, etc.). 
Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não elétricos (por 
ex. aparelhos alimentados a gás), é necessário que haja no aposento ven-
tilação suficiente para impedir o retorno dos gases de escape. Deve haver 
uma abertura na cozinha que comunique diretamente com o exterior, para 
garantir a entrada de ar limpo. Quando o exaustor é utilizado em conjunto 
com outros aparelhos não alimentados eletricamente, a pressão negativa 
no aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que os fumos vol-
tem a entrar no aposento através do exaustor. O ar não deve ser descar-
regado através de um tubo flexível utilizado para aspirar fumo de apare-
lhos alimentados a gás ou outros combustíveis (não usar com aparelhos 
que descarreguem o ar exclusivamente no local de instalação). No caso 
de danos no cabo elétrico, é necessário que seja substituído pelo serviço 
de assistência técnica, a fim de evitar quaisquer riscos. Se as instruções 
de instalação da placa de cozinha a gás indicarem uma distância acima 
desta superior à indicada, é necessário respeitá-las. Devem ser respeita-
dos todos os regulamentos em matéria de evacuação de ar. Utilize apenas 
parafusos e peças pequenas apropriadas para o exaustor. Advertência: 
a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em conformidade 
com estas instruções pode causar riscos elétricos. Ligue o exaustor à fonte 
de energia através de um interruptor bipolar com, pelos menos, 3 mm de 
distância entre os contactos. O exaustor foi concebido exclusivamente para 
uso doméstico, para eliminar os cheiros da cozinha. Nunca utilize o exaus-
tor senão para o fim para que foi concebido. Nunca deixe chamas altas 
desprotegidas sob o exaustor, quando estiver em funcionamento. Ajuste a 
intensidade da chama de maneira a não ultrapassar o diâmetro do fundo 
da panela utilizada, certificando-se de que não incide dos lados. As fritadei-
ras devem ser vigiadas constantemente durante o funcionamento, porque 
as gorduras e óleos excessivamente aquecidos são facilmente inflamáveis. 
Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque há risco que incêndio. 
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Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior 
a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde que 
sejam vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho 
de forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do 
aparelho não devem ser realizadas por crianças, a não ser que sejam vigia-
das. Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) 
com capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e 
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e sob instru-
ção de pessoa responsável pela incolumidade delas. “CUIDADO: As par-
tes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos aparelhos de 
cozedura.” O símbolo  colocado no produto ou na sua embalagem indica 
que o produto não pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser en-
tregue num centro de recolha seletiva próprio para reciclagem de resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos. A eliminação correta deste produto 
contribui para evitar os possíveis efeitos negativos para o meio ambiente e 
a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos seus resíduos. 
Para mais informações sobre onde entregar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde comprou o 
produto. Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire a ficha 
da tomada de corrente, antes de realizar qualquer serviço de manutenção. 
Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos especificados pelo 
fabricante (perigo de incêndio). Se a limpeza do exaustor não for realizada 
de acordo com as instruções dadas, há risco de incêndio! Os filtros antigor-
dura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com maior fre-
quência no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na máquina de 
lavar louça (Z). Não pode ser lavado e, em média, deverá ser substituído de 
dois em dois meses (H). O filtro de carvão ativado não é lavável e não pode 
ser regenerado. Deve ser substituído cada 4 meses de funcionamento, ou 
com maior frequência no caso de uso muito intenso (W). Limpe o exaustor 
com um pano húmido e detergente líquido neutro. Alguns modelos podem 
ser equipado com viseira.

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

GR - ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ - Οι οδηγίες χρήσης αναφέρονται σε 
διαφορετικά μοντέλα αυτής της συσκευής. Επομένως, μπορεί να συνα-
ντήσετε περιγραφές κάποιων χαρακτηριστικών που δεν ανήκουν στη δική 
σας συσκευή. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για 
ενδεχόμενες ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλη εγκατάσταση ή χρήση. 
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Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας μεταξύ της επιφάνειας των εστιών και 
του απορροφητήρα είναι 650 mm (Ορισμένα μοντέλα μπορούν να εγκατα-
σταθούν σε μικρότερο ύψος. Ανατρέξτε στην παράγραφο με τις διαστάσεις 
λειτουργίας και εγκατάστασης). Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί 
στην τιμή που αναγράφεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο εσωτερικό 
του απορροφητήρα. Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθείτε ότι το οικιακό 
δίκτυο τροφοδοσίας είναι κατάλληλα γειωμένο. Συνδέστε τον απορροφητήρα 
στην καπνοδόχο με ένα σωλήνα με ελάχιστη διάμετρο 120 mm. Η διαδρομή 
των ατμών πρέπει να είναι όσο το δυνατόν συντομότερη. Μη συνδέετε 
τον απορροφητήρα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που παράγονται 
από καύση (π.χ. λέβητες, τζάκια κλπ.). Αν χρησιμοποιείτε τον απορρο-
φητήρα σε συνδυασμό με άλλες μη ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. συσκευές 
υγραερίου), θα πρέπει να εξασφαλίσετε τον επαρκή αερισμό του χώρου 
ώστε να εμποδίσετε την επιστροφή των καπναερίων. Η κουζίνα πρέπει 
να διαθέτει ένα άνοιγμα που να επικοινωνεί απευθείας με το εξωτερικό 
ώστε να εξασφαλίζεται η είσοδος καθαρού αέρα. Όταν ο απορροφητήρας 
της κουζίνας χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με μη ηλεκτρικές συσκευές, 
η αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 0,04 mbar έτσι 
ώστε να αποφεύγεται η επιστροφή των καπναερίων στο χώρο και η αναρ-
ρόφησή τους από τον απορροφητήρα. Ο αέρας δεν πρέπει να απάγεται 
μέσα από τον εύκαμπτο σωλήνα που χρησιμοποιείται για την αναρρόφηση 
των καπναερίων από συσκευές που τροφοδοτούνται με υγραέριο ή άλλα 
καύσιμα (μην χρησιμοποιείτε με συσκευές που απάγουν αποκλειστικά τον 
αέρα του χώρου). Σε περίπτωση ζημιάς του ηλεκτρικού καλωδίου, αυτό 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από το σέρβις, ώστε 
να προληφθεί κάθε κίνδυνος. Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της μονάδας 
εστιών με υγραέριο υποδεικνύουν ότι απαιτείται απόσταση μεγαλύτερη από 
εκείνη που αναφέρεται παραπάνω, είναι απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη. 
Πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανονισμοί αναφορικά με την εκκένωση του 
αέρα. Χρησιμοποιείτε μόνο βίδες και εξαρτήματα κατάλληλου τύπου για 
τον απορροφητήρα. Προειδοποίηση: η μη τοποθέτηση των βιδών και 
των συστημάτων στερέωσης σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο 
τροφοδοσίας παρεμβάλλοντας ένα διπολικό διακόπτη με άνοιγμα επαφών 
τουλάχιστον 3 mm. Ο απορροφητήρας έχει μελετηθεί αποκλειστικά για 
οικιακή χρήση και για την απαγωγή των οσμών της κουζίνας. Ποτέ μη 
χρησιμοποιείτε τον απορροφητήρα για σκοπό διαφορετικό από εκείνον 
για τον οποίο έχει σχεδιαστεί. Ποτέ μην αφήνετε φλόγες μεγάλης έντα-
σης κάτω από τον απορροφητήρα όταν λειτουργεί. Ρυθμίστε την ένταση 
της φλόγας έτσι ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά προς τον πάτο του 
σκεύους μαγειρέματος, εξασφαλίζοντας ότι δεν προεξέχει από τις πλευρές 
του. Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συνεχώς όταν χρησιμοποιούνται: το 
καυτό λάδι μπορεί να πάρει φωτιά. Μην μαγειρεύετε φαγητά φλαμπέ κάτω 
από τον απορροφητήρα: μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά. Αυτή η συσκευή 
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μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από 
άτομα με μειωμένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα χωρίς 
πείρα και επαρκή γνώση, αρκεί να επιβλέπονται και εκπαιδεύονται στην 
ασφαλή χρήση της συσκευής και στους κινδύνους που απορρέουν από 
αυτή. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρι-
σμός και η συντήρηση δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν 
επιβλέπονται. Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες ψυχικές ή διανοητι-
κές ικανότητες, ή από άτομα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, εκτός εάν 
ελέγχονται και εκπαιδεύονται στη χρήση της συσκευής από άτομα που 
ευθύνονται για την ακεραιότητά τους. ΠΡΟΣΟΧΗ: τα προσβάσιμα μέρη 
μπορεί να έχουν υψηλή θερμοκρασία κατά τη χρήση των συσκευών μα-
γειρέματος. Το σύμβολο  πάνω στο προϊόν ή πάνω στη συσκευασία του 
υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται σαν ένα συνηθισμένο 
οικιακό απόρριμμα. Το προϊόν προς διάθεση πρέπει να παραδίδεται σε 
ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση των ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Φροντίζοντας για τη σωστή διάθεση αυτού του 
προϊόντος, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για 
το περιβάλλον και την υγεία, που μπορεί να οφείλονται στην ακατάλληλη 
διάθεσή του. Για λεπτομερέστερες πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλω-
ση αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στο Δήμο, στην τοπική υπηρεσία 
συλλογής απορριμμάτων ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το 
προϊόν. Σβήνετε ή αποσυνδέετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο πριν 
από οποιαδήποτε επέμβαση καθαρισμού ή συντήρησης. Καθαρίζετε ή/και 
αντικαθιστάτε τα φίλτρα μετά την καθορισμένη χρονική περίοδο (κίνδυνος 
πυρκαγιάς). Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς σε περίπτωση που ο καθαρισμός 
δεν γίνει σύμφωνα με τις οδηγίες. Τα φίλτρα για λίπη πρέπει να καθαρίζο-
νται κάθε 2 μήνες λειτουργίας ή συχνότερα σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής 
χρήσης και μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων (Z). δεν μπορούν 
να πλυθούν, αλλά θα πρέπει να αντικαθίσταται κάθε δύο μήνες (H). Το 
φίλτρο ενεργού άνθρακα δεν μπορεί να πλυθεί ούτε να αναγεννηθεί και 
πρέπει να αντικαθίσταται περίπου κάθε 4 μήνες λειτουργίας ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης (W). Καθαρίζετε τον απορροφη-
τήρα χρησιμοποιώντας ένα υγρό πανί και ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό. 
Ορισμένα μοντέλα μπορούν να είναι εξοπλισμένες με προσωπίδα.

Λαμπτήρας Κατανάλωση (W) Κάλυκας Τάση (V) Διαστάσεις (mm) Κωδικός ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Λαμπτήρας Κατανάλωση (W) Κάλυκας Τάση (V) Διαστάσεις (mm) Κωδικός ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

RU - СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ - В Инструкциях по эксплуатации 
описаны различные модели прибора. Поэтому вы можете встретить 
описание некоторых характеристик, не относящихся к приобретенно-
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му вами прибору. Изготовитель не несет ответственность за убытки, 
возникающие в результате неправильной установки или эксплуатации 
прибора. Безопасное расстояние между варочной панелью и всасы-
вающей вытяжкой должно быть не менее 650 мм (некоторые модели 
можно устанавливать ниже; см. раздел, посвященный рабочим разме-
рам и операциям по установке прибора). Проверьте соответствие на-
пряжения сети указанному на табличке, закрепленной внутри вытяжки. 
Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети ваше-
го дома была предусмотрена соответствующая система заземления. 
Соедините вытяжку с дымоходом с помощью трубы минимального 
диаметра 120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как можно 
короче. Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по ко-
торым выводится дым, образующийся в процессе горения (например, 
отопительные котлы, камины и проч.). Если вытяжной аппарат исполь-
зуется в сочетании с приборами, работающими не от электрического 
тока (например, газовые приборы), помещение должно хорошо прове-
триваться во избежание обратного потока отходящих газов. Для прито-
ка в помещение свежего воздуха на кухне должно быть предусмотре-
но выходящее на улицу окно. При пользовании кухонной вытяжкой в 
сочетании с приборами, работающими не от электрического тока, от-
рицательное давление в помещении не должно превышать 0,04 мбар 
с тем, чтобы дым не всасывался вытяжкой обратно в помещение. Во 
избежание опасности в случае повреждения кабеля питания, он дол-
жен быть заменен изготовителем или специалистами отдела техниче-
ского обслуживания. Если в инструкциях по установке газовой плиты 
сказано, что расстояние до вытяжки должно быть больше указанного 
выше, следует придерживаться предписанных размеров. Соблюдайте 
все нормативные требования по отведению отработанного воздуха. 
Используйте только винты и метизы, пригодные для установки вытяж-
ки. Предупреждение: использование винтов и зажимных устройств, 
не соответствующих указаниям данных инструкций, может привести к 
возникновению опасных ситуаций и к электрическим ударам. Соедини-
те вытяжку с сетью питания с помощью двухполюсного выключателя 
с минимальным разведением контактов 3 мм. Всасывающая вытяжка 
предназначена только для применения в быту для удаления из кухни 
запахов от готовки. Никогда не пользуйтесь вытяжкой в иных целях, 
отличных от тех, для которых она предназначена. Никогда не оставляй-
те высокое пламя под вытяжкой, находящейся в работе. Регулируйте 
силу пламени таким образом, чтобы оно оставалось под дном емкости 
для готовки и не вырывалось за его пределы. При готовке во фритюр-
нице постоянно следите за ее работой: сильно нагретое масло может 
воспламениться. Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой: опасность 
возникновения пожара. Прибором могут пользоваться дети старше 8 
лет и лица с ограниченными психическими, физическими и сенсорны-
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ми способностями, а также не имеющие достаточного опыта и знаний, 
но только под присмотром ответственных лиц и при условии, что они 
обучены безопасной эксплуатации прибора и знают о связанных с его 
неправильным использованием опасностях. Следите, чтобы дети не 
играли с прибором. Очистку и уход за прибором должен обеспечивать 
пользователь, такие действия могут выполнять и дети, но только под 
надзором взрослых. ВНИМАНИЕ: доступные части вытяжки могут 
сильно нагреваться во время работы газовых приборов. Символ  на 
изделии или на упаковке указывает, что прибор нельзя выбрасывать, 
как обычный бытовой мусор. Прибор, подлежащий уничтожению, не-
обходимо сдать в специальный сборный пункт для повторного исполь-
зования электрических и электронных компонентов. Пользователь, 
правильно сдающий прибор на переработку, помогает предотвратить 
потенциальные негативные последствия для окружающей среды и для 
здоровья людей, возникающие в случае неправильного его уничтоже-
ния. За более подробной информацией о вторичном использовании 
прибора обращайтесь в городской совет, в местную службу по перера-
ботке отходов или в магазин, где прибор был приобретен. Перед выпол-
нением любой операции по очистке и уходу выключите или отсоедини-
те прибор от электрической сети. Очищайте и/или заменяйте фильтры 
по истечении указанного периода времени (опасность возникновения 
пожара). «Опасность возникновения пожара, если очистка прибора не 
выполняется в соответствии с инструкциями». Жировые фильтры не-
обходимо очищать раз в 2 месяца работы или чаще в случае очень 
интенсивного использования прибора; жировые фильтры можно мыть 
в посудомоечной машине (Z). Этот фильтр не следует мыть, должно 
быть изменено в среднем раз в два месяца (H). Фильтр на активиро-
ванном угле нельзя мыть и восстанавливать, его следует менять при-
мерно раз в 4 месяца работы или чаще в случае очень интенсивного 
использования прибора (W). Очищайте вытяжку влажной тряпкой, смо-
ченной в нейтральном жидком моющем веществе. Некоторые модели 
могут быть оснащены с козырьком.

Лампа Потребление (Вт) Патрон Напряжение (В) Размер (MM) Код ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Лампа Потребление (Вт) Патрон Напряжение (В) Размер (MM) Код ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

TR - TAVSIYELER VE ÖNERILER - Kullanım talimatları, bu ev aletinin çe-
şitli modelleri için geçerlidir. Aynı şekilde, bu ürünle ilgisi olmayan özelliklerin 
tanımlarını da görebilirsiniz. Yanlış veya hatalı montajdan doğan yaralanma 
ve hasarlar için imalatçı yükümlü olmayacaktır. Pişiricinin üst kısmı ve dav-
lumbaz arasındaki minimum güvenlik mesafesi 650 mm’dir. (Bazı modeller 
daha alçak mesafeye monte edilebilir, lütfen çalışma boyutları ve montaj pa-
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ragraflarına bakınız.). Ana voltajın davlumbazın iç tarafına sabitlenmiş olan 
derecelendirme plakasındaki ile uyumlu olduğunu kontrol edin. I. sınıf ev 
aletleri için, ev güç kaynağının yeterli topraklama sağladığından emin olun. 
Aspiratörü egzoz bacasına minimum çapı 120 mm olan bir boru vasıtasıyla 
bağlayın. Baca hattı mümkün olduğu kadar kısa olmalıdır. Davlumbazı tu-
tuşabilir gazlar taşıyan egzoz kanallarına bağlamayın (kazanlar, şömineler, 
vs.). Eğer davlumbaz elektrikli olmayan ev aletleri ile birlikte kullanılacaksa 
(ör. gazlı ev aletleri), egzoz gazının geri tepmesini engellemek adına odada 
yeterli derecede bir havalandırma olması garanti edilmelidir. Temiz havanın 
girişini garanti etmek adına mutfakta temiz hava girişini sağlayan bir açık-
lık olmalıdır. Davlumbazın elektrik dışında enerji veren ev aletleri ile birlikte 
kullanılması durumunda, davlumbazın gazları geri yollamasını engellemek 
adına odadaki negatif basınç 0,04 barı aşmamalıdır. Güç kablosuna zarar 
gelmesi durumunda, herhangi bir riski engellemek adına imalatçı veya tek-
nik servis birimince değiştirilmelidir. Hava, gaz veya başka yakıtların tahliyesi 
için kullanılan borulara deşarj edilmemelidir (havayı sadece odaya tahliye 
eden ev aletleri için geçerli değildir). Gaz ocağının montaj talimatlarında yu-
karıda belirtilenden daha fazla bir mesafe belirtilmişse, buna dikkat edilmesi 
gerekir. Hava deşarjı ile ilgili yönetmeliklere uyulması gerekir. Davlumbazı 
desteklemek için sadece vida ve küçük parçalar kullanın. Uyarı: İşbu tali-
matlar uyarınca vidaları veya sabitleme aletlerini kullanmamak elektrik tehli-
kelerine yol açabilir. Davlumbazı, arasında en az 3mm irtibat mesafesi olan 
iki kutuplu bir anahtar vasıtasıyla cereyana bağlayın. Davlumbaz mutfak ko-
kularını gidermek adına ev kullanımı için tasarlanmıştır. Davlumbazı asla ta-
sarlandığı amaçlar haricinde kullanmayın. Davlumbaz çalışırken altında bo-
şuna yanan yüksek ateş asla bırakmayın. Ateş yoğunluğunu sadece tencere 
altında kalacak ve yanlardan taşmadığından emin olacak şekilde ayarlayın. 
Fritözler kullanım esnasında sürekli izlenmelidir: fazla ısınmış yağ, ateş ala-
bilir. Davlumbaz altında flambe yapmayınız; yangın riski. Bu ev aleti, 8 yaş 
üstü çocuklar ve fiziksel, duyusal veya akli yetersizliği olan veya tecrübe ve 
bilgi eksikliği olan kişilerce bu kişilerin güvenliğinden sorumlu olan kişilerin 
gözetimi altında veya ev aletinin kullanımı ile ilgili talimatlar kendilerine veril-
diği durumlarda kullanılabilir. Çocuklar, ev aleti ile oynamamalıdır. Temizle-
me ve bakım gözetimde olmadıklarında çocuklarca yapılmayacaktır. Bu ev 
aleti, psikolojik, fiziksel, duyusal sorunları olan veya tecrübe ve bilgi eksikliği 
olan kişilerce (çocuklar dahil), güvenliklerinden sorumlu birisi tarafından göz-
lemlenmedikçe ve talimat verilmedikçe kullanılmamalıdır. “DIKKAT: Pişirme 
aletleri ile kullanıldıklarında temas edilebilir parçalar ısınabilir.” Ürün üstün-
deki veya paketindeki  sembolü, bu ürünün evsel atık olarak değerlendiril-
meyeceğinin göstergesidir. Elektrikli ve elektronik ekipmanın geri dönüşümü 
için uygun toplama noktasına teslim edilmelidir. Bu ürünün doğru şekilde 
bertaraf edildiğinden emin olarak, bu atık ürününün uygun olmayan şekilde 
işlenmesinden doğacak çevre ve insan sağlığı için potansiyel olumsuz so-
nuçların engellenmesine yardımcı olacaksınız. Bu ürünün geri dönüşümü ile 
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ilgili daha detaylı bilgi için lütfen yerel yetkili ofisiniz, evsel atık bertaraf hizme-
ti veya ürünü satın aldığınız mağaza ile irtibata geçiniz. Herhangi bir bakım 
işlemine başlamadan evvel ev aletini kapatın veya ana güç kaynağından 
fişini çekin. Belirlenmiş zaman sonunda filtreleri temizleyin ve/veya değiştirin 
(Yangın tehlikesi). “Temizliğin talimatlara uygun olarak yapılmadığı durum-
larda yangın riski vardır.” Yağ filtreleri her 2 ayda bir veya yoğun kullanım 
olması durumunda daha sık olarak temizlenmelidir ve bulaşık makinesinde 
yıkanabilirler (Z). Bu filtre yıkanmaz, ortalama iki ayda bir değiştirilir (H). Ak-
tif karbon filtresi yıkanabilir değildir, yeniden kullanılamaz ve her 4 ayda bir 
veya yoğun kullanım olması durumunda daha sık olarak değiştirilmelidir (W). 
Davlumbazı nemli bir bez ve nötr sıvı deterjanla temizleyin. Bazı modeller 
visor ile donatılmış olabilir.

Ampul Ampul Gücü (W) Duy/Soket Ampul Voltajı (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Ampul Ampul Gücü (W) Duy/Soket Ampul Voltajı (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

RO - RECOMANDĂRI ŞI SUGESTII - Instrucţiunile de utilizare se referă la 
diverse modele ale acestui aparat. Prin urmare, ar putea exista descrieri ale 
unor elemente individuale care nu aparţin aparatului dumneavoastră speci-
fic. Producătorul nu este responsabil pentru eventualele daune cauzate de 
instalarea şi utilizarea incorectă. Distanţa minimă de siguranţă între plită şi 
hotă este de 650 mm (unele modele pot fi montate la o înălţime mai mică; 
a se vedea paragraful referitor la dimensiunile de lucru şi la instalare). Con-
trolaţi ca tensiunea de reţea să corespundă celei indicate pe plăcuţa cu date 
tehnice aplicată pe partea interioară a hotei. Pentru aparatele din Clasa I, 
controlaţi ca reţeaua casnică de alimentare să dispună de o împământare 
adecvată. Conectaţi ventilatorul extractor la conducta de evacuare a fumului 
cu ajutorul unei conducte cu diametrul minim de 120 mm. Traseul fumului 
trebuie să fie cât mai scurt posibil. Nu conectaţi hota aspirantă la conducte 
de evacuare care transportă fumuri de ardere (de ex. de la boilere, şemi-
neuri etc.). Dacă ventilatorul extractor este utilizat în combinaţie cu aparate 
neelectrice (de ex. aparate pe gaz), trebuie să se asigure un nivel suficient 
de aerisire în încăpere pentru a împiedica returul gazelor de evacuare. Bu-
cătăria trebuie să prezinte o deschidere care comunică direct cu exteriorul, 
pentru a asigura intrarea aerului curat. Dacă hota de bucătărie este utilizată 
în combinaţie cu aparate nealimentate cu curent electric, presiunea negativă 
din încăpere nu trebuie să depăşească 0,04 mbari, pentru a evita ca hota să 
aspire fumurile înapoi în încăpere. Aerul nu trebuie să fie evacuat printr-un 
furtun flexibil utilizat pentru aspirarea fumului provenit de la aparate alimen-
tate cu gaz sau alţi combustibili (a nu se utiliza cu aparate care evacuează 
exclusiv aerul în încăpere). Dacă este deteriorat, cablul de alimentare trebu-
ie înlocuit de către producător sau de serviciul de asistenţă tehnică, pentru 
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a evita orice risc. Dacă în instrucţiunile de instalare pentru plita pe gaz se 
precizează o distanţă mai mare decât cea indicată mai sus, aceasta trebuie 
respectată. Trebuie să se respecte toate normele referitoare la evacuarea 
aerului. Utilizaşi numai şuruburi şi elemente de prindere de tip corespunză-
tor pentru hotă. Avertizare: lipsa instalării şuruburilor sau a dispozitivelor de 
fixare în conformitate cu aceste instrucţiuni poate cauza riscuri de şoc elec-
tric. Conectaţi hota la alimentarea de la reţea cu ajutorul unui întrerupător 
bipolar cu deschiderea între contacte de cel puţin 3 mm. Hota aspirantă a 
fost proiectată exclusiv pentru uz casnic, având scopul de a elimina mirosu-
rile din bucătărie. Nu utilizaţi niciodată hota în scopuri diferite de cel pentru 
care a fost proiectată. Nu lăsaţi niciodată flăcări înalte sub hotă atunci când 
aceasta este în funcţiune. Reglaţi intensitatea flăcării astfel încât să o dirijaţi 
exclusiv sub fundul vasului de gătit, asigurându-vă că nu cuprinde şi laturi-
le acestuia. Friteuzele trebuie să fie permanent controlate în timpul utiliză-
rii: uleiul supraîncălzit ar putea lua foc. Nu pregătiţi preparate flambate sub 
hotă: ar putea surveni un incendiu. Acest aparat poate fi folosit de copii cu 
vârsta de cel puţin 8 ani şi de către persoane cu capacităţi fizice, senzoriale 
şi mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu condiţia să fie 
supravegheate atent şi instruite în privinţa modului de utilizare în siguranţă a 
aparatului şi în privinţa pericolelor pe care acesta le prezintă. Copiii trebuie 
supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu 
trebuie să fie efectuate de copii, dacă aceştia nu sunt supravegheaţi. Acest 
aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, sen-
zoriale şi mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia 
cazului în care sunt supravegheate ori li s-au dat instrucţiuni în legătură cu 
folosirea aparatului, de către o persoană răspunzătoare pentru siguranţa 
lor. ATENŢIE: componentele accesibile pot deveni fierbinţi în timpul utilizării 
aparatelor de gătit. Simbolul  de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul 
că produsul nu trebuie să fie aruncat împreună cu gunoiul menajer. Produ-
sul trebuie să fie predat la punctul de colectare corespunzător pentru reci-
clarea componentelor electrice şi electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat 
în mod corect produsul, ajutaţi la evitarea potenţialelor consecinţe negative 
pentru mediul înconjurător şi pentru sănătatea persoanelor, consecinţe care 
ar putea deriva din aruncarea necorespunzătoare a acestui produs. Pentru 
informaţii suplimentare detaliate despre reciclarea acestui produs, contactaţi 
primăria, serviciul local pentru eliminarea deşeurilor sau magazinul de unde 
l-aţi achiziţionat. Opriţi sau deconectaţi aparatul de la reţeaua de alimentare 
înainte de a efectua orice operaţie de curăţare şi întreţinere. Curăţaţi şi/sau 
înlocuiţi filtrele după perioada de timp specificată (pericol de incendiu). „Exis-
tă riscul de incendiu, dacă operaţia de curăţare nu se efectuează conform cu 
instrucţiunile.” Filtrele antigrăsime trebuie să fie curăţate la interval de 2 luni 
de utilizare sau mai frecvent în cazul utilizării intense şi pot fi spălate în ma-
şina de spălat vase (Z). Filtrul nu poate fi spalat si trebuie innocui la fiecare 
2 luni (H). Filtrul cu carbon activ nu poate fi spălat sau regenerat şi trebuie 
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să fie înlocuit la interval de aproximativ 4 luni de utilizare sau mai frecvent în 
cazul utilizării intense (W). Curăţaţi hota folosind o cârpă umedă şi un deter-
gent lichid neutru. Unele modele pot fi echipate cu vizor.

Bec Putere absorbită (W) Dulie Tensiune (V) Dimensiune (mm) Cod ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Bec Putere absorbită (W) Dulie Tensiune (V) Dimensiune (mm) Cod ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

CZ - RADY A DOPORUČENÍ - Tento Návod k použití se týká různých mo-
delů tohoto přístroje. Z tohoto důvodu je možné, že se setkáte s popisem 
různých charakteristik, které se netýkají Vašeho přístroje. Výrobce není od-
povědný za případné škody způsobené nesprávně provedenou instalací 
či nesprávným používáním přístroje.a. Minimální bezpečnostní vzdálenost 
mezi varnou plochou a odsávací digestoří je 650 mm (některé modely mo-
hou být nainstalovány do nižší výšky; viz odstavec týkající se provozních 
rozměrů a instalace). Zkontrolujte, zda síťové napětí odpovídá hodnotám 
uvedeným na štítku uvnitř digestoře. U přístrojů Třídy I zkontrolujte, zda je síť 
domácího napájení vhodně uzemněna. Připojte odsávač k dýmníku pomocí 
trubice o minimálním průměru 120 mm. Trasa výparů musí být co nejkratší. 
Nepřipojujte odsávací digestoř ke komínům, které odvádějí zplodiny ze spa-
lování (např. kotle, komíny apod.). Pokud je odsávač používán v kombinaci 
s neelektrickými přístroji (např. plynovými), musí být v místnosti zaručeno 
dostatečné větrání, aby nemohlo dojít k návratu plynových zplodin. Kuchyň 
musí být vybavena otvorem, který je přímo propojen s vnějším prostorem, 
aby bylo zaručeno proudění čistého vzduchu. Jestliže je kuchyňská digestoř 
používána v kombinaci s přístroji, které nejsou napájeny elektrickým prou-
dem, záporný tlak v místnosti nesmí být vyšší než 0,04 mbar, aby nemohlo 
dojít ke zpětnému nasávání výparů do místnosti, kde se nachází digestoř. 
Vzduch nesmí být vypouštěn hadicí použitou pro odsávání výparů z přístrojů 
používajících plyn nebo jiná paliva (nepoužívejte s přístroji, které vypouštějí 
vzduch pouze do místnosti). Výměnu napájecího kabelu v případě jeho po-
škození musí provést výrobce nebo oddělení technického servisu, aby bylo 
vyloučeno jakékoliv riziko. Jestliže je v návodu k instalaci plynového sporáku 
uvedena větší vzdálenost než výše uvedená, je třeba to vzít v úvahu. Musí 
být dodrženy všechny normy týkající se odvodu vzduchu. Použijte pouze 
šrouby a spojovací materiál vhodného typu pro digestoř. Upozornění: ne-
bude-li provedena instalace šroubů nebo upevňovacích zařízení podle toho-
to návodu, mohlo by vzniknout nebezpečí zasažení elektrickým proudem. 
Připojte digestoř k napájecí síti za použití dvoupólového vypínače s nejméně 
3 mm vzdáleností mezi kontakty. Odsávací digestoř je projektována výlučně 
pro domácí použití, k odstraňování pachů z kuchyně. Nikdy nepoužívejte 
digestoř k jiným účelům než k těm, pro které je určena. Nikdy nenechávejte 
pod digestoří při chodu vysoký plamen. Seřiďte intenzitu plamene tak, aby 
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byl nasměrován pouze na dno varné nádoby a ujistěte se, aby nešlehal po 
jejích stranách. Kontrolujte fritovací hrnce během používání: příliš zahřátý 
olej by se mohl vznítit. Pod kuchyňskou digestoří nepřipravujte flambované 
pokrmy, je zde nebezpečí požáru. Tento spotřebič může být používán dětmi 
ve věku nad 8 let a osobami se sníženými fyzickými, smyslovými nebo du-
ševními schopnostmi nebo bez patřičných zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod pečlivým dohledem nebo byly seznámeny s pokyny k použití přístroje 
bezpečným způsobem a rozumí jeho rizikům. Zkontrolujte, zda si děti ne-
hrají s přístrojem. Čištění a údržba, které mají být vykonávány uživatelem, 
nesmí být prováděny dětmi, pokud nejsou pod dozorem. Tento přístroj ne-
smí být používán osobami (včetně dětí) se sníženými fyzicko-smyslovými 
schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi či znalostmi, s výjimkou 
případů, kdy jsou pod dostatečným dohledem osoby zodpovědné za jejich 
osobní bezpečnost. “POZOR: přístupné části mohou při používání varných 
přístrojů dosahovat vysokých teplot„. Symbol  na výrobku nebo na jeho 
obalu označuje, že výrobek nemůže být zlikvidován jako normální domácí 
odpad. Výrobek, který má být likvidován, musí být odevzdán do speciali-
zovaných sběren pro recyklaci elektrických a elektronických komponentů. 
Tím, že se ujistíte o řádném provedení likvidace tohoto výrobku, přispějete 
k zabránění případného negativního dopadu na životní prostředí a na zdra-
ví osob, který by mohla mít nesprávně provedená likvidace. Podrobnější 
informace o recyklaci tohoto výrobku získáte na obecním úřadě, v místním 
podniku pro sběr domácího odpadu nebo v obchodě, kde jste spotřebič za-
koupili. Před čištěním či jakoukoliv operací údržby přístroj vypněte nebo jej 
odpojte od napájecí sítě. Vyčistěte a/nebo vyměňte filtry po uvedené době 
(nebezpečí vznícení). „Jestliže čištění není prováděno podle návodu, je zde 
riziko vznícení“. Tukové filtry je třeba čistit po každých 2 měsících používání 
nebo i častěji v případě intenzívního používání, je možné je mýt v myčce 
(Z). Filtr se mění po každých 2 měsících. Není možné ho umývat ani použí-
vat opakovaně (H). Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenerovat, ale je třeba ho 
vyměnit zhruba po každých 4 měsících používání nebo v případě potřeby i 
častěji (W). Digestoř čistěte navlhčeným hadrem a neutrálním tekutým čisti-
cím prostředkem. Některé modely mohou být vybaveny clona.

Žárovka Příkon (W) Patice Napětí (V) Rozměry (mm) Kód ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Žárovka Příkon (W) Patice Napětí (V) Rozměry (mm) Kód ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

FI - OHJEET JA SUOSITUKSET - Käyttöohjeet koskevat useampia laite-
malleja. On siis mahdollista, että niissä on sellaisten yksittäisten ominaisuuk-
sien kuvauksia, joita ei sinun laitteessasi ole. Valmistaja ei vastaa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä aiheutuneista vahingoista. Pienin turvallinen etäi-
syys keittotason ja liesituulettimen välillä on 650 mm (jotkut mallit voidaan 
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asentaa alemmas, katso työ- ja asennusmittoja koskevaa kappaletta). Tar-
kista, että sähköverkon jännite vastaa liesituulettimen sisällä olevan arvokil-
ven tietoja. Luokan I laitteita varten on tarkistettava, että kodin sähköverkossa 
on sopiva maadoitus. Liitä liesituuletin savuhormiin putkella, jonka läpimitta 
on vähintään 120 mm. Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt. 
Älä liitä liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan palamishöyryjä 
(esimerkiksi lämmityskattilat, takat jne.). Jos liesituuletinta käytetään yhdes-
sä muiden kuin sähkölaitteiden (esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pys-
tyttävä takaamaan riittävä huoneen tuuletus poistokaasujen paluuvirtauksen 
estämiseksi. Keittiössä täytyy olla aukko suoraan ulos puhtaan ilman virtauk-
sen takaamiseksi. Kun liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkö-
laitteiden kanssa, huoneen negatiivinen paine ei saa ylittää 0,04 mbar, jotta 
liesituuletin ei palauta höyryjä huoneeseen. Ilmaa ei saa poistaa taipuisan 
putken kautta, jota käytetään kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laittei-
den savun imemiseen (älä käytä laitteita, jotka poistavat vain huoneeseen). 
Mikäli virtajohto on vahingoittunut, vaarojen välttämiseksi sen vaihtaminen 
täytyy antaa valmistajan tai huoltopalvelun tehtäväksi. Jos kaasukäyttöisen 
keittotason asennusohjeet määräävät, että etäisyyden on oltava yllä mainit-
tua suurempi, ohjeita on noudatettava. Kaikkia ilman poistoa koskevia mää-
räyksiä on noudatettava. Käytä vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiin-
nitysosia. Varoitus: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta näiden ohjeiden 
mukaisesti, voi aiheutua sähköiskuvaara. Liitä liesituuletin sähköverkkoon 
asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka koskettimien väli on vähintään 3 
mm. Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskäyttöön, keittiön ha-
jujen poistamiseen. Älä koskaan käytä liesituuletinta muuhun tarkoitukseen 
kuin siihen, mitä varten se on suunniteltu. Älä koskaan pidä korkeita liekkejä 
toiminnassa olevan liesituulettimen alla. Säädä liekkien koko sillä tavoin, että 
ne kohdistuvat vain kypsennysastian pohjaan. Varmista, etteivät liekit tule 
astian reunojen alta. Rasvakeittimiä on valvottava jatkuvasti käytön aikana: 
ylikuumentunut öljy voi syttyä palamaan. Älä liekitä liesituulettimen alla: se 
voi aiheuttaa tulipalon. Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai 
sensorisesti rajoitteiset henkilöt tai kokemattomat ja taitamattomat henkilöt 
saavat käyttää tätä laitetta vain, jos heitä valvotaan ja heille on annettu tiedot 
laitteen turvallisesta käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. Varmista, etteivät 
lapset pääse leikkimään laitteella. Lapset eivät saa tehdä käyttäjän puhdis-
tus- ja huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa. Tätä laitetta eivät saa käyttää 
henkilöt (lapset mukaan lukien), joiden mielen, ruumiin tai aistien terveys on 
heikentynyt tai joilla ei ole riittävää kokemusta ja tietoa, ellei heidän turval-
lisuudestaan vastaava henkilö valvo ja ohjaa heitä. “HUOMIO: Kosketetta-
vissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi keittolaitteiden käytön aikana ”. 
Merkki  tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, että tuotetta ei saa hävit-
tää tavallisen kotitalousjätteen mukana. Tuote täytyy toimittaa asianmukai-
seen sähköisten ja elektronisten osien keräyskeskukseen. Varmistamalla, 
että tuote hävitetään oikealla tavalla, on mahdollista auttaa välttämään ym-
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päristöä ja henkilöiden terveyttä uhkaavia haittavaikutuksia, joita voi syntyä 
vääränlaisesta hävittämisestä. Lisätietoja tuotteen kierrättämisestä saat pai-
kallisilta viranomaisilta, paikallisesta jätehuollosta tai liikkeestä, josta tuote on 
ostettu. Sammuta laite tai kytke se irti sähköverkosta ennen minkään puh-
distus- tai huoltotoimenpiteen aloittamista. Puhdista ja/tai vaihda suodattimet 
määrätyn ajan kuluttua (tulipalovaara). ”Jos laitetta ei puhdisteta ohjeiden 
mukaisesti, on olemassa tulipalovaara”. Rasvasuodattimet täytyy puhdistaa 
aina 2 kuukauden käytön jälkeen tai useammin, jos laitetta käytetään paljon. 
Ne voidaan pestä astianpesukoneessa (Z). Ei voida pestä eikä uudistaa, 
vaihdetaan noin 2 käyttökuukauden välein tai useammin, jos liesituuletinta 
käytetään hyvin paljon (H). Aktiivihiilisuodattimia ei voi pestä eikä regene-
roida, ne täytyy vaihtaa noin 4 kuukauden käytön jälkeen tai useammin, jos 
laitetta käytetään paljon (W). Puhdista liesituuletin kostealla liinalla ja neut-
raalilla pesunesteellä. Joissakin malleissa voidaan varustaa visiiri.

Lamppu Ottoteho (W) Kanta Jännite (V) Koko (mm) ILCOS-koodi

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Lamppu Ottoteho (W) Kanta Jännite (V) Koko (mm) ILCOS-koodi

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

SK - RADY A ODPORÚČANIA - Návod na použitie sa vzťahuje na rôz-
ne modely tohto spotrebiča. Preto by ste v ňom mohli nájsť opisy niekto-
rých charakteristík, ktoré sa netýkajú niektorého konkrétneho spotrebiča. 
Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za prípadné škody vyplývajúce 
z nesprávnej inštalácie alebo nesprávneho používania. Minimálna bezpeč-
ná vzdialenosť medzi varnou doskou a odsávačom pár musí byť 650 mm 
(niektoré modely sa môžu nainštalovať v menšej výške; pozrite si príslušný 
odsek o pracovných rozmeroch a o inštalácii). Skontrolujte, či napätie v elek-
trickej sieti v domácnosti zodpovedá napätiu uvedenému na štítku sa vnútri 
odsávača pár. Pri spotrebičoch Triedy I skontrolujte, či je elektrická sieť v do-
mácnosti vybavené primeraným uzemnením. Odsávač pár zapojte ku komí-
nu rúrou s minimálny priemerom 120 mm. Dĺžka rúry musí byť čo najkratšia. 
Nezapájajte odsávač pár ku komínom, ktoré odvádzajú dymy spaľovania 
(napr. kotle, kozuby a pod.). Ak sa odsávač pár používa v kombinácii s nee-
lektrickými spotrebičmi (napr. plynovými spotrebičmi), v miestnosti sa musí 
zaručiť dostatočný stupeň vetrania, aby sa zabránilo spätnému toku spalín. 
V kuchyni musí byť otvor prepojený priamo s vonkajším prostredím, aby sa 
zaručil prívod čerstvého vzduchu. Keď sa odsávač pár v kuchyni používa v 
kombinácii so spotrebičmi, ktoré nie sú napájané elektrickým prúdom, nega-
tívny tlak v miestnosti nesmie prekročiť 0,04 mbar, aby sa zabránilo tomu, že 
dym bude z odsávača pár naspäť prúdiť do miestnosti. Vzduch sa nesmie 
vypúšťať cez ohybnú hadicu používanú na odsávanie spalín z plynových 
spotrebičov alebo spotrebičov s inými palivami (nepoužívajte so spotrebič-
mi, ktoré vypúšťajú vzduch iba do miestnosti). V prípade poškodenia napá-
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jacieho elektrického kábla ho budete musieť dať vymeniť výrobcovi alebo v 
autorizovanom servise, aby sa predišlo všetkým rizikám. Ak je v návode na 
použitie plynovej varnej dosky uvedené, že sa vyžaduje väčší odstup než je 
uvedený, dodržte pokyny z návodu. Musia sa dodržať všetky normy spojené 
s odvodom vzduchu. Používajte iba skrutky a úchytky vhodné pre odsávač 
pár. Upozornenie: ak skrutky alebo upevňovacie prvky nenamontujete pod-
ľa týchto pokynov, mohlo by to spôsobiť zásahy elektrickým prúdom. Zapojte 
odsávač pár ku elektrickej sieti zaradením dvojpólového vypínača so vzdia-
lenosťou kontaktov aspoň 3 mm. Odsávač pár je navrhnutý iba na používa-
nie v domácnosti, na odstraňovanie pachov v kuchyni. Odsávač pár nikdy 
nepoužívajte na iné ako navrhnuté účely. Pod zapnutým odsávačom pár 
nenechávajte zapálený vysoký plameň. Intenzitu plameňa nastavte tak, aby 
smeroval iba na dno nádoby na varenie, pričom sa uistite, že nedosahuje až 
na jej okraje. Fritézu musíte počas používania nepretržite kontrolovať: pre-
hriaty olej by sa mohol zapáliť. Pod odsávačom pár neflambujte jedlá: mohlo 
by dôjsť k požiaru. Tento spotrebič smú používať deti vo veku od 8 rokov a 
osoby s obmedzenými psychickými, zmyslovými a rozumovými schopnos-
ťami, ako aj osoby, ktoré nemajú skúsenosti a dostatok poznatkov o obsluhe 
spotrebiča, pokiaľ sú pod dohľadom a boli poučené o obsluhe spotrebiča 
a o nebezpečenstve, ktoré môže predstavovať. Dávajte pozor na deti, aby 
sa so spotrebičom nehrali. Čistenie a údržbu spotrebiča nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nebudú pod dohľadom. Tento spotrebič nesmú používať osoby 
(vrátane detí) s obmedzenými rozumovými a fyzickými schopnosťami ani 
osoby s nedostatočnými skúsenosťami a poznatkami, pokiaľ nie sú pod do-
hľadom alebo ak neboli poučené osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. 
“POZOR: prístupné časti sa počas používania spotrebičov na varenie môžu 
veľmi zohriať.“ Symbol  na spotrebiči alebo na jeho obale indikuje, že spot-
rebič sa nesmie likvidovať ako bežný komunálny odpad. Spotrebič určený 
na likvidáciu sa musí odovzdať v príslušnom stredisku na zber a recykláciu 
odpadu z elektrických a elektronických zariadení. Zabezpečením správnej 
likvidácie spotrebiča prispejete k predchádzaniu negatívnych dopadov na 
životné prostredie a zdravie ľudí, ktoré by sa ináč mohli prejaviť pri nevhod-
nom spôsobe jeho likvidácie. Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto 
spotrebiča si vyžiadajte na svojom miestnom úrade, v zberných surovinách 
alebo v obchode, kde ste spotrebič kúpili. Pred akýmkoľvek úkonom čistenia 
alebo údržby spotrebič vypnite alebo ho odpojte od elektrického napájania. 
Po určenom čase vyčistite a/alebo vymeňte filtre (nebezpečenstvo požiaru). 
„Ak sa čistenie nevykoná podľa pokynov, hrozí nebezpečenstvo požiaru“. 
Tukové filtre sa musia čistiť každé 2 mesiace prevádzky alebo aj častejšie v 
prípade veľmi intenzívneho používania, pričom sa filtre môžu umývať v umý-
vačke riadu (Z). Nedá sa umývať ani regenerovať, treba ho vymeniť vždy 
po približne 2 mesiacoch alebo aj častejšie, ak sa odsávač používa často a 
mimoriadne intenzívnym spôsobom (H). Filter s aktívnym uhlíkom sa nedá 
umývať ani regenerovať a musí sa vymieňať po približne každých 4 mesia-
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coch činnosti alebo, v prípade veľmi intenzívneho používania, aj častejšie 
(W). Očistite odsávač pár vlhkou handrou a neutrálnym kvapalným čistiacim 
prostriedkom. Niektoré modely môžu byť vybavené clona.

Žiarovka Príkon (W) Prípojka Napätie (V) Rozmer (mm) Kód ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Žiarovka Príkon (W) Prípojka Napätie (V) Rozmer (mm) Kód ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

UA - РЕКОМЕНДАЦІЇ ТА ПОРАДИ - Ця інструкція з експлуатації за-
стосовується до декількох моделей пристрою. У зв’язку з цим у ній 
можна знайти описи окремих функцій, які не належать до вашого 
конкретного пристрою. Виробник не нестиме відповідальності за 
жодні пошкодження, що виникли в результаті неправильного або не-
належного встановлення. Мінімальна безпечна відстань між поверх-
нею плити та витяжкою становить 650 мм (деякі моделі можуть бути 
встановлені нижче, дивіться розділи про робочі габарити та монтаж). 
Переконайтеся, що напруга в мережі відповідає напрузі, указаній на 
паспортній табличці, що розташована з внутрішньої сторони витяж-
ки. У разі використання пристроїв класу I переконайтеся в тому, що 
внутрішнє джерело живлення має відповідне заземлення. Підклю-
чайте витяжку до димоходу за допомогою труби діаметром щонай-
менше 120 мм. Шлях до димоходу повинен бути якомога коротшим. 
Не підключайте витяжку до витяжних каналів, через які виводяться 
гази горіння (з бойлерів, камінів тощо). Якщо витяжка використову-
ється разом із неелектричними пристроями (наприклад, пристроями 
для спалювання газів), у приміщенні необхідно забезпечити достат-
ню вентиляцію, щоб уникнути зворотної тяги відпрацьованих газів. 
На кухні повинен бути отвір, зв’язаний безпосередньо з джерелом 
свіжого повітря, щоб забезпечити надходження чистого повітря. Якщо 
кухонна витяжка використовується в поєднанні з пристроями, які пра-
цюють від неелектричних джерел енергії, від’ємний тиск у приміщенні 
не повинен перевищувати 0,04 мбар, щоб уникнути повернення ви-
тяжкою газів назад у приміщення. Забороняється виводити повітря 
в трубу, яка використовується для спрацьованих газів від приладів, 
що спалюють газ або інше паливо (це не стосується приладів, які 
тільки виводять повітря назад у приміщення). У разі пошкодження 
кабелю живлення його заміну повинен здійснити представник вироб-
ника або відділу технічного обслуговування, щоб уникнути загрози 
безпеки. Якщо в інструкції з монтажу газової плити вказано більшу 
відстань, ніж вище, слід взяти це до уваги. Необхідно дотримувати-
ся норм щодо випуску повітря. Використовуйте тільки гвинти та малі 
деталі для підтримки витяжки. Попередження. Якщо установити гвин-
ти або кріпильний пристрій із порушенням наведених інструкцій, це 
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може призвести до небезпеки ураження електричним струмом. Під-
ключіть витяжку до розетки за допомогою двополюсного вимикача з 
контактним зазором щонайменше 3 мм. Витяжку було розроблено 
винятково для домашнього використання з метою усунення запахів 
на кухні. Ніколи не використовуйте витяжку в цілях, для яких вона не 
призначена. Ніколи не залишайте високе відкрите полум’я під витяж-
кою, коли вона працює. Регулюйте інтенсивність вогню, щоб він був 
направлений тільки на дно каструлі, не допускаючи, щоб вогонь охо-
плював її сторони. Під час користування глибокими фритюрницями 
слід постійно за ними слідкувати, щоб перегріте масло не потрапило 
на полум’я. Не готуйте за допомогою фламбування (відкритого вог-
ню в самому посуді) під витяжкою через ризик виникнення пожежі. 
Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, а 
також особи, які не мають досвіду чи знань, якщо за такими особами 
наглядатимуть або якщо вони отримають вказівки щодо безпечного 
користування пристроєм і зрозуміють, які можуть виникнути небезпе-
ки. Дітям забороняється гратися з пристроєм. Дітям забороняється 
чистити та обслуговувати пристрій без нагляду. Цей пристрій не при-
значено для використання особами (зокрема й дітьми) з обмеженими 
фізичними, сенсорними або психічними можливостями, а також осо-
бами з відсутністю досвіду чи знань, крім ситуацій, коли особи, від-
повідальні за їхню безпеку, наглядають за ними або попередньо про-
інструктували їх щодо використання пристрою. «ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
досяжні частини можуть дуже нагрітися під час використання з елек-
троплитою». Позначення  на виробі або його пакуванні вказує на те, 
що цей виріб не можна викидати як побутові відходи. Замість цього 
його потрібно передати у відповідне місце збору для повторної пере-
робки електричного та електронного обладнання. Забезпечивши на-
лежну утилізацію виробу, можна допомогти в запобіганні негативним 
наслідкам для навколишнього середовища та людського здоров’я, 
які можуть бути викликані неправильною утилізацією цього виробу. 
Для отримання докладнішої інформації щодо утилізації цього виробу 
звертайтеся до місцевих органів влади, в службу утилізації побутових 
відходів або в магазин, де було придбано виріб. Вимикайте пристрій 
або від’єднуйте його від електромережі, перш ніж виконувати будь-
які роботи з обслуговування. Чистьте та/або замінюйте фільтри через 
зазначений період (небезпека виникнення пожежі). «Якщо не викона-
ти очищення згідно зі вказівками, виникне загроза пожежі.» Їх можна 
мити в посудомийній машині (Z). Цей фільтр не можна мити, його слід 
міняти через кожні два місяці (H). Фільтри з активованим вугіллям не 
можна мити або відновлювати. Їх потрібно замінювати приблизно че-
рез кожні 4 місяці роботи або частіше в разі особливо інтенсивного 
користування (W). Чистіть витяжку за допомогою зволоженої тканини 
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або нейтрального рідкого миючого засобу. Деякі моделі можуть бути 
оснащені з козирком.

Лампа Потужність (Вт) Розетка Напруга (В) Розмір (MM) Код ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Лампа Потужність (Вт) Розетка Напруга (В) Розмір (MM) Код ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

HU - TANÁCSOK ÉS JAVASLATOK - A használati útmutató a ké-
szülék különböző típusaira vonatkozik. Ezért az egyes jellemzők 
bemutatásánál előfordulhatnak benne olyan leírások, amelyek az 
Ön által választott típusra nem vonatkoznak. A gyártót nem terhe-
li felelősség a nem megfelelő üzembe helyezés vagy használat mi-
att bekövetkező esetleges károkért. A főzőfelület és a kivezetéses 
páraelszívó közötti biztonsági távolság minimum 650 mm (egyes 
típusok alacsonyabban is felszerelhetők; lásd az üzemi méretekre 
és az üzembe helyezésre vonatkozó fejezetet). Ellenőrizze, hogy a 
hálózati feszültség megfelel-e a készülék belsejében levő adattáblán 
feltüntetett értéknek. Az I. kategóriájú készülékeknél ellenőrizni kell, 
hogy az otthoni elektromos hálózat megfelelő földelést biztosít-e. 
Egy legalább 120 mm átmérőjű csővel csatlakoztassa a készüléket 
a füstelvezetőhöz. A füst útjának a lehető legrövidebbnek kell len-
nie. Tilos a készüléket az égésből származó (kazán, kandalló stb.) 
füstök elvezetésére szolgáló csövekbe bekötni. A füstgázok vissza-
áramlásának megakadályozása érdekében megfelelő szellőzésről 
kell gondoskodni abban a helyiségben, ahol a készülék mellett nem 
elektromos üzemű (például gázüzemű) berendezések is vannak. A 
tiszta levegőáramlás biztosítása érdekében fontos, hogy a konyha 
egy nyíláson keresztül közvetlenül legyen összekötve a külvilággal. 
Ha a konyhai elszívót nem villamos készülékekkel együtt használja, 
a környezeti negatív nyomás nem haladhatja meg a 0,04 mbar ér-
téket, mert csak így kerülhető el az, hogy a készülék visszaszívja a 
füstgázokat a helyiségbe. A levegő nem távozhat a gázzal vagy más 
tüzelőanyaggal működő készülékek füstelszívásánál használt rugal-
mas csövön keresztül (olyan készülékeknél se használja, amelyek 
csak a helyiségbe engedik a levegőt). A kockázatok elkerülése érde-
kében a megsérült hálózati zsinór cseréjét kizárólag a gyártó vagy a 
műszaki vevőszolgálat végezheti. Amennyiben a gázfőzőlap üzem-
be helyezési útmutatója a fentinél nagyobb távolságot ír elő, úgy azt 
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kell betartani. A levegő elvezetésére vonatkozó összes előírást be 
kell tartani. Csak a készülékhez megfelelő típusú csavarokat és apró 
alkatrészeket használjon. Figyelmeztetés: áramütés kockázatával 
járhat az, ha nem szereli fel a jelen utasításban foglaltak szerint a 
rögzítést szolgáló csavarokat vagy eszközöket. A készüléket olyan 
kétpólusú megszakító közbeiktatásával kell csatlakoztatni az elekt-
romos hálózathoz, amelyen az érintkezők távolsága minimum 3 mm. 
Az elszívó készülék kizárólag háztartási célú használatra, a konyhai 
szagok eltávolítására szolgál. Tilos a készüléket a rendeltetésszerű 
céloktól eltérő célokra használni. Tilos a működésben levő készülék 
alatt magas lángot hagyni. A láng erősségét úgy kell beállítani, hogy 
az kizárólag a főzőedény aljára irányuljon és ne vegye körbe a fő-
zőedény oldalát. Az olajsütőt használat közben végig figyelni kell: a 
felforrósodott olaj könnyen meggyulladhat. Ne készítsen flambírozott 
ételt az elszívó alatt: ez tűzveszélyes lehet. A készüléket 8 évnél nem 
fiatalabb gyermekek, illetve csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi 
képességgel rendelkező, megfelelő tapasztalatok és ismeretek nél-
küli személyek is használhatják szigorú felügyelet mellett, illetve ha 
ismerik a készülék biztonságos használati módját és a kapcsolódó 
veszélyeket. Ügyeljen arra, hogy ne játszhassanak gyermekek a ké-
szülékkel. A készülék tisztítását és karbantartását nem végezhetik 
gyermekek, amennyiben nincsenek felügyelve. A készüléket nem 
használhatják csökkent fizikai, érzékelő vagy szellemi képességgel 
rendelkező, megfelelő tapasztalatok és ismeretek nélküli személyek 
(gyerekeket is beleértve), hacsak a biztonságukért felelős személy 
nem tanítja meg vagy ellenőrzi őket a készülék használatára, illetve 
használatában. “FIGYELEM: A főzőberendezés használata közben 
az elérhető alkatrészek nagyon felmelegedhetnek”. A terméken, il-
letve a csomagoláson látható  szimbólum arra utal, hogy a termék 
nem kezelhető normál háztartási hulladékként. Az ártalmatlanítandó 
terméket megfelelő gyűjtőhelyen kell leadni, ahol elvégzik az elektro-
mos és elektronikus alkatrészek újrahasznosítását. Ha Ön gondos-
kodik a termék megfelelő ártalmatlanításáról, akkor ezzel hozzájá-
rul ahhoz, hogy elkerülhetők legyenek a hulladékká vált termék nem 
szabályos ártalmatlanítása miatt a környezetre és egészségre nézve 
potenciálisan káros következmények. A termék újrahasznosításával 
kapcsolatban a helyi önkormányzat, a háztartási hulladékgyűjtő szol-
gálat vagy a terméket értékesítő bolt tud részletes tájékoztatással 
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szolgálni. Mielőtt bármilyen tisztítási vagy karbantartási műveletre sor 
kerülne, fontos a készülék kikapcsolása vagy áramtalanítása. Az elő-
írt időtartam lejárata után tisztítsa meg és/vagy cserélje ki a szűrőket 
(tűzveszély). „Tűzveszély lép fel, ha a tisztítást nem az utasításoknak 
megfelelően végzik”. A zsírszűrők 2 havonta vagy – nagyon inten-
zív használat esetén – ennél gyakrabban tisztítandók, és mosogató-
gépben is tisztíthatók (Z). Nem mosható és nem regenerálható, ha-
nem kb. 2 havonta vagy – nagyon intenzív használat esetén – ennél 
gyakrabban cserélendő (H). Mivel az aktív szénszűrő nem mosható 
és nem regenerálható, ezért az 4 havonta vagy – nagyon intenzív 
használat esetén – még gyakrabban cserélendő (W). A készüléket 
nedves ruhával és semleges kémhatású folyékony tisztítószerrel kell 
tisztítani. Egyes modellek rostéllyal rendelkezhetnek.

Izzó Elszívási teljesít-
mény (W)

Csatla-
kozó Feszültség (V) Méret (mm) ILCOS kód

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Izzó Elszívási teljesít-
mény (W)

Csatla-
kozó Feszültség (V) Méret (mm) ILCOS kód

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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لخصائصوصفاتجدقدلذلك،.الجهازهذامنمختلفةلنماذجهيهذهالاستخدامتعليمات
.بالتحديدبكالخاصالجهازعلىتنطبقلاقدفردية

الاستعمالأوالخطأالترآيبعنالناتجةالأضرارتجاهالمسؤوليةمننفسهيخليالمصنع
.الخطأ
بعض(مم، 650 تكونأنيجبوالمدخنةالطبخسطحبينللسلامةالأدنىالحدفيالمسافة

.)والترآيبالأحجامفقراتالىالرجوعيرجىأقل،ارتفاععلىترآيبهايمكنالموديلات
.المدخنةداخلالموجودةاللوحةفيإليهمشارهولمامطابقالكهربائيالتيارأنمنتأآد

.مؤرضةبأنهاالكهربائيةغذيةالتشبكةمنالتأآديجب،I الأولىالفئةمنللأجهزة
يكونأنيجب.مم 120 قطرهأنبوببواسطالدخانمخرجبأنبوبالشفطجهازبتوصيلقم

.يكونماأقصرالدخانمسار
آمثال(اللدخانمنتجةحراريةبمصادرمتصلةبأنبابيبالشافطةالمدخنةبتوصيلتقملا

.)الخالمدافئالسخانات،ذلكعلى
يجب،)بالغازتعملأجهزةذلكعلىآمثال(آهربائيةغيرأجهزةمعالشافطستخداماتماذا

أنيجب.الخروجعندالغازدفقارتدادمنعأجلمنالمكانفيوآافيةجيدةتهويةضمان
عند. للمكانالنظيفالهواءدخولضمانأجلمنالخارجالىمباشرةفتحةالمطبخيمتلك

يتجاوزلاأنيجبالكهربائي،التيارمنتتغذىلاالتيالمعداتعمالمطبخمدخنةاستخدام
عنالمطبخداخلالىالارتدادمنالأبخرةلمنعبارم 0,04المكانفيالسلبيالضغط
.المدخنةطريق
خدمةمنأوالمصنعةالشرآةقبلمنتبديلهيجبالكهربائية،الطاقةسلكتلفحالةفي

.خطرأيلتجنبتمثّلهاالتيالصيانة
التيمنأآبرمسافةتحددبالغازالطبخسطحترآيبتعليماتآانتإذا

الخاصةاللوائحجميعتطبيقيجب.التعليماتبهذهالأخذفيجبأعلاه،واردة
.الهواءوخروجبشفط
.للمدخنةقةالمطابالصغيرةوالأجزاءالبراغيفقطإستخدم
المطابقةوالترآيبالتثبيتمعداتأوالبراغيتثبيتعدميؤديقد:تحذير

.آهربائيةصدماتحدوثالىللتعليمات
عنيقللاتوصيلبفاتحالأقطابمزدوجمفتاحخلالمنالتياربشبكةالمدخنةبتوصيلقم
.مم3
.الطبخعنالناتجةالروائحشفطوبهدففقط،المنزليلاستخداملمصممةالمدخنةإن
.لهاالمصممةالأغراضلغيرالمدخنةأبداًتستخدملا
.المدخنةتشغيلأثناءقويةبكثافةاللهبألسنةتتركلا

وتأآدالطبخ،أوانيقاعتجاهفقطتصوّببحيثاللهبشدةضبطيجب
.الأوانيمحيطخارجيخرجلااللهبأنمن
.يشتعلقدالساخنالزيتلأنالقليعمليةأثناءالمقلاةعلىدوماًانتبه
.حريقتسببفقد:المدخنةتحت"فلامبيه" المسماةالطعامأنواعتطبخلا
ولاسنوات 8 عنعمرهيقلالذيالطفلستخدمهيأنيجبلاالجهازهذا

للخبرةيفتقرونالذينالأشخاصولاجسدياًأونفسياًالمعاقينالأشخاص
الآمنالاستخدامعلىتدريبهمتمأوالاشرافتحتآانواإذاإلاالكافية،
أويلعبونالأولادتركعدمعلىإحرص.الخطأالاستخداملخطورةوواعين
إذاإلاالأطفال،بهايقومأنيجبلاوالصيانةالتنظيف.بالجهازيعبثون
.الإشرافتحتآانوا

ارشادات و اقتراحات
  

لاتخص الجهاز الذي قمت  وقد تجد فيه تفاصيل ومميزات
 .بشرائه

  ا
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تاآد من ان عدد وحدات الفولت الرئيسية مطابقة لعدد  •
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التيمنأآبرمسافةتحددبالغازالطبخسطحترآيبتعليماتآانتإذا
الخاصةاللوائحجميعتطبيقيجب.التعليماتبهذهالأخذفيجبأعلاه،واردة
.الهواءوخروجبشفط
.للمدخنةقةالمطابالصغيرةوالأجزاءالبراغيفقطإستخدم
المطابقةوالترآيبالتثبيتمعداتأوالبراغيتثبيتعدميؤديقد:تحذير

.آهربائيةصدماتحدوثالىللتعليمات
عنيقللاتوصيلبفاتحالأقطابمزدوجمفتاحخلالمنالتياربشبكةالمدخنةبتوصيلقم
.مم3
.الطبخعنالناتجةالروائحشفطوبهدففقط،المنزليلاستخداملمصممةالمدخنةإن
.لهاالمصممةالأغراضلغيرالمدخنةأبداًتستخدملا
.المدخنةتشغيلأثناءقويةبكثافةاللهبألسنةتتركلا

وتأآدالطبخ،أوانيقاعتجاهفقطتصوّببحيثاللهبشدةضبطيجب
.الأوانيمحيطخارجيخرجلااللهبأنمن
.يشتعلقدالساخنالزيتلأنالقليعمليةأثناءالمقلاةعلىدوماًانتبه
.حريقتسببفقد:المدخنةتحت"فلامبيه" المسماةالطعامأنواعتطبخلا
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.الطبخمعداتمعبشدّةتسخنأنيمكناليهاوالوصوللمسهايمكنالتيالأجزاء :تحذير“
.أوصيانةتنظيفعمليةبأيالقيامقبلالكهربائيالتيارعنهافصلأوالجهازأطفئ
.)حريقحدوثخطر(والموضحةالمحددةالمدةبعدالفلاتربدّلأو/ونظّف
حالفيذلكمنأقلأوالتشغيلمنشهرين 2 آلتنظفأنجبيللشحومالمضادةالفلاتر

.الأطباقبغسالةأيضاًغسلهاويمكنالمكثّفالاستعمال
منأشهر 4 آلتبديلهلويجبتدويرهاإعادةولاغسلهايمكنلاالنشطالكربونمنالفلاتر
.المكثّفالاستعمالحالفيذلكمنأقلأوالتشغيل
.معتدلسائلومنظفرطبةقماشقطعةبواسطةيتمالمدخنةتنظيف

آأيالجهازمنالتخلصأمكانيةالىيشيرالتغليفصندوقعلىأوالمنتجفوق الرمز
باعادةالمتخصصةالمراآزأحدالىتسليمهيجبالجهازمنالتخلصعند.منزليجهاز
بشكلالمنتجهذامنبالتخلصقيامكعند.والاليكترونيةالكهربائيةالجهازلمكوناتالتدوير
والتيالإنسان،وصحةالبيئةعلىالمحتملةالسلبيةالآثارمنععلىتساعدسوفصحيح،
حولتفصيلاأآثرمعلوماتعلىللحصول.للمنتجالسليمغيرالتخلصعنتنجمأنيمكن
بالمحلأواتالنفايمنبالتخلصالخاصالمدينةبمكتببالاتصالقمالمنتج،هذاتدويرإعادة
.المنتجمنهاشتريتالذي

أبيضشفّاف). ونها الحماية رقاقة بإزالة قم المدخنة، بترآيب القيام قبل ل(:تنبيه
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عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11
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HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220-240 E14 28
عملية الصيانة 
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HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18
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FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
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FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 
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DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 107 x 37 220-240 E14 4

( )
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SV - REKOMMENDATIONER OCH TIPS - Bruksanvisningen refererar till olika modeller av 
denna apparat. Med anledning av detta kan det finnas beskrivningar av enskilda egenskaper 
som inte gäller den specifika apparaten. Tillverkaren ansvarar inte för eventuella skador som 
orsakas av felaktig installation eller användning. Min. säkerhetsavstånd mellan spishällen och 
köksfläkten är 650 mm (vissa modeller kan installeras på en lägre höjd; se avsnittet gällan-
de drift- och installationsmått). Kontrollera att nätspänningen motsvarar den som anges på 
märkplåten inuti köksfläkten. För apparater i klass I, säkerställ att bostadens elsystem har en 
lämplig jordanslutning. Anslut köksfläkten till en rökgaskanal med en min. rördiameter på 120 
mm. Sträckan där matos avleds ska vara så kort som möjligt. Anslut inte fläkten till rökgas-
kanaler för förbränningsrök från värmepannor, öppna spisar o.s.v. Om köksfläkten används 
i kombination med andra apparater som inte är eldrivna (t.ex. gasdrivna apparater), ska du 
sörja för en tillräcklig ventilation av lokalen för att förhindra returflöde av förbränningsgas. I kö-
ket ska det finnas en öppning i direkt förbindelse med utsidan för att garantera tillflödet av ren 
luft. När köksfläkten används i kombination med andra apparater som inte är eldrivna, får inte 
lokalens negativa lufttryck överskrida 0,04 mbar för att förhindra att rök sugs tillbaka in i lokalen 
via köksfläkten. Om elkabeln skadas, ska den bytas av tillverkaren eller av servicecentret för 
att undvika varje risk. Om installationsanvisningarna för gasspishällen anger ett större avstånd 
än det ovan angivna, måste det beaktas. Följ gällande lagstiftning angående utsugning av luft. 
Använd endast skruvar och beslag som är lämpliga för köksfläkten. Obs! Om det inte installe-
ras skruvar och fästanordningar som överensstämmer med dessa anvisningar kan det leda till 
risk för elektrisk stöt. Anslut köksfläkten till elnätet genom att använda en tvåpolig brytare som 
har min. 3 mm kontaktavstånd. Köksfläkten har uteslutande konstruerats för hushållsbruk, för 
att avlägsna matos i köket. Använd aldrig köksfläkten för andra ändamål än vad den är kon-
struerad för. Se till att det aldrig uppkommer höga lågor under köksfläkten när den är igång. 
Justera lågans styrka så att den endast berör kokkärlets botten och inte slickar utmed dess 
sidor. Fritöserna ska kontrolleras hela tiden under användningen. Den överhettade oljan kan ta 
eld. Flambera inte under köksfläkten. Det finns risk för eldsvåda. Denna apparat får användas 
av barn (över 8 år), personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfarenhet eller kunskap om hur den används, under förutsättning att de 
övervakas av någon som kan ansvara för deras säkerhet eller som har lärt dem hur apparaten 
används på ett säkert sätt och gjort dem medvetna om riskerna. Barn får inte leka med appa-
raten. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn av en vuxen. VARNING! De 
åtkomliga delarna kan bli mycket varma under användningen av spisar, matlagningsapparater 
o.dyl. Symbolen  på apparaten eller emballaget anger att apparaten inte får hanteras som 
hushållsavfall. Den ska i stället lämnas in på en uppsamlingsplats för återvinning av el- och 
elektronikkomponenter. Genom att säkerställa att apparaten hanteras på rätt sätt bidrar du 
till att förebygga eventuella negativa miljö- och hälsoeffekter som kan uppstå om apparaten 
kasseras som vanligt avfall. För ytterligare upplysningar om återvinning av apparaten bör 
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du kontakta lokala myndigheter, sophämtningstjänsten eller affären där du köpte apparaten. 
Stäng av eller frånkoppla apparaten från elnätet före rengöring eller underhåll. Rengör och/
eller byt ut filtren efter den angivna tidsperioden (brandrisk). Fettfiltren ska rengöras varannan 
månad eller oftare vid intensiv användning. De kan diskas i diskmaskin (Z). Inte tvättbara och 
inte regenereras, måste den bytas var 2 månaders användning, eller oftare, för att använda en 
särskilt intensiv (H). Det aktiva kolfiltret kan varken diskas eller regenereras. Filtret ska bytas 
cirka var 4:e månad eller oftare vid intensiv användning (W). Rengör köksfläkten med en fuktig 
trasa och ett neutralt flytande rengöringsmedel.

Lampa Förbrukning (W) Sockel Spänning (V) Mått (mm) ILCOS art.nr

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

Lampa Förbrukning (W) Sockel Spänning (V) Mått (mm) ILCOS art.nr

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Min. 
450 mm

Min. 
650 mm
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